@ I IEASSUS IN SCIENCIAM

JlyXOBHOTO PO3BUTKY. [lepexmas sk CKIaJHUK MIKKYIbTYPHOI KOMY-

HiKallii — KaTi3aTop mporpecy Ta 30aradeHHs 0COOHMCTOCTi, iHTEerpo-

BaHUH y apaAurMy XHUTTA IHIINX HAIIN.
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Anvoina I'eopicsa
IIIOMH B AHT'JIIACHKIIA MOBI

AHTIIIACBEKY MOBY XOYYyThb 3HATH BCi, ajleé 3 9OTO PO3MOYaTd i
AKUMH METOJWKAMH KOPUCTYBATHCS NpH ii BUBUEHHI? MeToauk icHye
Oararo. Ilpore He3amepedyHO MOXe OYyTH AyMKa, IO OBOJIOAIHHS
MOBOIO OyJie IPOCTIIINM 1 pe3yJbTaTUBHIIINM 32 HAsSBHOCTI iHTEpecy
IO HEl 1 10 caMoro MPoIeCy OBOJIOAIHHSA HEl0. 3a METy HaIloro JOCHTi-
JUKCHHST MH OOpajd 1iOMH, OCKITBKH HEMOXXJIMBO BHUBYATH MOBY
OKpEMO BiJ KyJBTYpPH Hapoay, SIKM HEI0 TOBOpPHUTH. lmiomu, mo €
CKJIaJJ0BOIO MOBH, CTAHOBJIATH 11 0araTcTBO Ta HaCHYEHICThL. BiknBaro-
YM CTiKi BHpasu (11i0MH) y MpOLEeCi CHiIIKyBaHHS, MU HaBITh HE 3a-
OYMY€EMOCSl HaJl TUM, SIK 9aCTO CTUKAEMOCS 3 TaKHM SIBUILEM Yy BJac-
Hili MOBIICHHEBIM MTPAKTHIIL.

I0ioma. (rpenpk. idioma — ocobnuBuii, caMOOyTHIH 3BOPOT) —
CTIMKUH, HEMOMIIbHUMN, cIeU(IYHUI IS IEBHOT MOBU BHUCIIIB, SIKUN
BUpaXXa€ €IUHE MOHATTS, CBOEpiIHMI (pa3eosorivHuii 3BopoT. 3a
OyIOBOIO iioMa € HEepO3wWICHOBYBAaHUM CIIOBOCIIONYYEHHSAM (“‘maTu
rap0y3a” — BIAMOBUTH JKE€HUXY; “BUTPIIIKH MpoOJaBaTH — HE MaTH
3MOTH KYIHUTH SKHNCH TOBap; “CTpUIIHUN NTax’ — JIOAMHA 3 JTOCBi-
JIOM, TOINO). ImiomMa BlacTWBa JUINE OMHIM MOBI, BOHA BHBISIE
HAI[IOHATBHUN KOJOPHT, IO BTPAYAETHCSA MPU MEPeKIafi iHII0 MO-
BOIO (BOAHOYAC PYHWHYEThCA 3MICT), IIHMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS Yy
XyHoxHii mitepatypi [1, c. 38]. Tak, imioma “nmatu rapOys3a” chopmy-
Bajla OAHY i3 crokeTHuX JdiHiH “Konortomchkoi Bimpmu’” I'. KBiTKH-
OcCHOB’ IHEHKa.

[nioMu CTaHOBNATH CKIATHICTH AJS TUX, XTO BUBYA€E 1HOZEMHY
MOBY 1 HOTPEOYIOTh TOAATKOBUX KOMEHTApIB. SIK JTIHTBICTHYHE SBUIIEC
11lOMH MOKYTh BUBYATHCS Ha 3aHATTSX 3 JIIHTBOKPAaiHO3HABCTBA, JIEK-
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CHUKOJIIOTIi a00 CTHIIICTUKU aHTIIHChKOI MOBH. SIK 1 B OyIb-sKiil iHIIIH,
B aHIIIHACBHKIA MOBI Haa3BHM4aiHO Oarato imioM. CkaKiMoO, JOCHUTh
MOIIUPEHUMH € Taki ¢pas3u, AK: “He B CBOIM Tapiimi”, “BajsiTH BaHb-
Ky” “KiesTH AypHs”, “poOuth 3 Myxu cioHa”, Tomo. CTiiiki BUCIOB-
JIFOBAaHHS CNiJ 3HaTH Hamam’ SiTh, TOMY ILIO iX HE MOKHA MEPeKIacTu
nociiBHO. Bci ciioBa B CIOBOCHOMYYEeHHI BTPavdarOTh CBO€E MEPBHHHE
3HA4YEHHS, TOMY BUpa3 MepekiagacTecs Oyap-saKoto (pa3oro sk omHe
uine. [Ipo mronuny, 3aKoxaHy 1o Byxa, KaxyTb: “he is head over heels
in love”. Sxmro XTock 00imse MO-HEOY b, ale He BUKOHYE, BXKHBAIOTh
Bupa3: “lip service” — mopoxni oO0ingHKHM. Komm ToBOpsATH, IO
cKazaHii iHpopmaulii ciix AOBipATH, Ie O3Ha4yae, MO BOHA 3
HajiiHOTO Kepena — “the horse’s mouth”. A y Bumanky, SKIo xTo-
HeOyZb HaMaraeTbCsl HE TOMIYaTH TEBHI (hakTH, 0OOB’SI3KOBO CKa-
KYTh, IO BiH TUBUTHCSA Ha Bce Kpi3b manbli — “he turns a blind eye
to...” [2,¢c. 17-19].

Ipamroroun HaJ BUBYEHHAM O3HAYECHOI MPOOJIEMH, MU AiHIIIH
BUCHOBKY, 1110 0€3 BUKOPUCTaHHSI iJ{iIOM aHIJIIHChKa MOBA, TaK CaMo SIK 1
iHIII MOBH, BTpavya€e 3HaYHY YacTUHY CBOTO PI3HOMAHITTA Ta TyMOpY.
Tomy, mi1st Toro, o0 3pO3yMITH i1i0MYy, HEOOXIHO ITaM’ ITaTH TaKe:

e BoHa MO)ke 30BCIM HE MaTH CEHCY Y OYKBaJIbHOMY HepeKyIaii,
nanpuknan: “For Pete’s sake!” (“3apamgu Ilerpa” — mocniBHuil mepe-
Kiay 1iei Gppazum 3BYyUUTH SK MOBHHUI adbCcypnd). A och “3apamm bora”
BCE 3p0O3yMLIIO.

¢ Bupa3 Moxe mMatu npsmuid i MetadopudHuil cene. ko aHr-
Jienp 1 amepukaHens nouye Bupas: “to cook the books” (poburn maxi-
Harlii 3 iIHHUMH TaTrlepaMy) TO BiH 3po3yMi€ HOro TUTbKH B MeTadopH-
YHOMY CEHCl, TOMY IO CMa)XUTH KHIKKH HIXTO TIPH ITOBHOMY PO3yMi
He Oyne.

¢ Bupa3s Moxe OyTH TIOB’s13aHUH 3 Pi3HUMHU KyJIbTYPHUMH aclie-
KTaMH 1 OyTH 3pO3yMIJIIM TiJIBKH HOCiSIM MOBH.

e[, HapemTi, HEBUYEPNHO IIUPOKA KaTETrOpis TaK 3BaHUX
“niecniB-Qpa3”, Ae CEHC Mi€cIOBa 3MIHIOETHCS, 1HOAI JOCHTDH HOCY-
THBO, 3QJICKHO BiJl TOr0, KU NPUHAMEHHUK CTOITh IICJIS HBOTO.
IlopiBHsETE M5 TpUKIAAyY: “to put”, o3HaYae “mOCTABUTH, TOKJIIAC-
T, ane “put up” o3Hauae “mpuxucTUTH’, a “put up with” Mupurtn-
ca, Tepmitu [3, ¢. 52-55].

HaBuuTtucs BUKOPHCTOBYBATH i1iI0OMH Ba)KKO aJie MOKIUBO. [mi-
OMa BiZPi3HAETHCS BiJ IHIIMX OyKBalbHHUX BHpa3iB. BaxkianBo akueHTy-
BaTW Ha TOMY, IO HE JOCTATHHO TUTBKH PO3YMITH yCi CIIOBa B CKJIaJi
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OCTaHHBOTO, 10O 37oTafaTucs Mpo Woro 3HadeHHA. Ha mymky
A. B. KyHiHa, mOAMHI CKJIaJHO OCMHUCIUTH HACTYIHY (pasy, SKIIO0
paHilie BoHa He 4yJia Ipo Takuid BHpa3: “rain cats and dogs”. Hampu-
knan: “It was raining cats and dogs when we were walking home last
night” [4, c. 48]. 3Buuaiino, 1Mo HisIKi KOTH 3 coOakaMu 3 HeOeC He MO-
JKYTh MaaTH, s cTana gpasa MpocTo OMUCYE CHITLHY 3JIHBY.

[IpoTe, 3HaYeHHS AEAKUX i1i0M MOKE OYTH OLTBII OYEBHIHUM.
Hanpuxnan: “taking the bull by the horns” (“y3sitTst 6uka 3a poru”)
SCHO BKa3zye Ha XopoOpicTk i pimyuicts y aii.Hemae cency 3ammurysa-
TH, YOMY 11IOMH MafOTh TaKy HE3BHUHY CTPYKTYpy abo miadip ciiB, abo
YoMy BOHHM HE MiIIAraoTh 06a30BHM TpaBWiaM TpaMaruku. Haykosmi
pamsATh MPOCTO CHPUHHATH K (aKT, MO0 imioMa — Iie CKIagHa, ajae abco-
JIFOTHO BayKJIMBA OCOOJIMBICT aHTITIHCHKOT MOBH.

T'oBoputy mpo igiomMu Ta iX MOAIT MOXHA TyXe OaraTo, ajpke B
aHricekid MoBi ix moHax 10 000 oguHUI, MPOTE Iie HE MOBUHHO
JIAKATH THUX, XTO HIHACHO XO4Y€ OBOJIOMITH AHIIIMCHKOIO MOBOIO, alKe
PO3MOBIIAIOYH 3 IHO3EMIIEM, HE MOYKHA YHUKHYTH i1ioM. Jlo TOro K, K
ctBepmkye M. T. Punbchknii, ameprKaHIli BAKOPUCTOBYIOTh iX y CBOIl
MOBi 3HAYHO YacCTillle HDK YKpaiHIi KOPUCTYIOThCS IPHKAa3KaMH Ta
NPUCTIB’IMH B TOBCAKIEHHOMY KHTTI [5, c. 3—4].

Mu mocTiiHO BUKOPUCTOBYEMO MeTadopH, a iTiOMH, Y TOMY
YHCIT, TPUKA3KHU 1 IPUCIIB’ S, JIWIIE Y AOPEYHOMY MiClli, iHAKIIe, BOHU
MOJYTh BTPaTHTH CBOIO LIHHICTb.

VYMiHHSI CKOPHCTATHCS MOTPIOHOIO iMIOMOIO MM Yac PO3MOBH
abo B JIMCTI € CIpaBXHIM MHUCTEUTBOM, SKOMY TOTPiOHO BYHTHCS.
[IpoimtocTpyiiMo cka3zane Takumu npukinagamu: “Cry wolf too often”
(outn Ha cmnonox). Sometimes I don’t know what to do with my
problems...I need to cry wolf too often and maybe someone will pay
attention. “An ass in a lion’s skin” (Hebe3nedna, macTyTHa JIOIUHA).
You should be really careful with that new friend, he can be an ass in
a lion’s skin.

s toro, mo0 Hama MoBa OyJia )HBOI, 00pa3HOIO i 1HIUBI-
JIyaJIbHOI, MM BUKOPHUCTOBYEMO 11i0MH, YaCTO HABITh HE MOMIYal0un
pOTo. 3a MeBHUX 00CTaBMH MU BUKOPUCTOBYEMO B MOBi, HAIIPHUKIIAL,
TaKi BUpa3u:

e KiT HaIyIakaB (aHTITIHIN TOBOPATH: “‘scare as hen’s teeth”);

¢ kpoB 3 MostokoM (““milk and roses”);

e 5K y Bogy omyuieHui (“down in the mouth”);

e 5K 32 KaM SIHOMO cTiHOMo (“as safe as a church™) i Tomy moniGne
[6, c. 30—47]. L1i # moxiOHI BUCIIOBY BiZIOMi HaM 3 TUTUHCTBA, TOMY MH
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JIETKO MOXXEMO 3pO3YMITH, III0 MaB Ha yBa3i CIIiBPO3MOBHHUK.

IaKOMM 31M0TanaTHCs, 00 X04Ya O MPHUITYCTUTH, 110 O3HAYAE Ta YU

IHIIIA 11i0Ma, HABITH SKIIO MU i HE 3HAEMO 1 HE 3yCTpiYaM paHillie, MO-

JKHa 3 KOHTeKCTy. CITiJl TaKoX 3a3HAYMTH, IO JTOCUTh YacTO 1HIIIOMOBHI

1110MH MarOTh TipsiMi (1HOJII JIOCITIBHI) aHAJIOTH B PiJHIN MOBI.

Binrak, omnpanboBaHi HaMH DKepesia T03BOJIIOTh TIMTH BUCHOBKY

Ipo T, 1MIOMHU CIIPHUSAIOTH OUTHIN TOYHIN ITeperadi JyMKH MOBILI, poO-

JSITH MOBY BHPAa3HIILIO, OUIBII €MOLIHOIO 1 HaBiTh TOHM, XTO TiJIBKH

novrHae ii BUBYaTH MOYKE BUKOPUCTOBYBATH B Hill imiomu. Tomy BeneH-

HS CTYJICHTOM BJIACHOTO CJIOBHHMYKA iliOM, ¥ SIKOMY MOJKHA 3aliCyBaTu

BHPa3H, 10 HAKOLIBINE CIIOM00aNCEH UM 3araM’ STAIKCS, BUTAETHCS HaM

0COOJIMBO CITYIIIHUM 1 HE3aIepeIHO KOPUCHNM.

JIITEPATYPA

1. Amocosa H. H. OcHoBbl anrnuiickoit ¢paseonorun / H. H. Amocora. — JI.
: Usn-Bo JIT'Y, 1983. — 208 c.

2. 3opiByak P. I1. ®pazeonoriuna oAWHUI K NepeKiIaf0o3HaBUa KaTeropis /
P. I1. 3opiBuak. — JIbBiB : Bun-Bo JIbBiBCHKOTO J1epKaBHOTO YHIBEpCUTE-
Ty, 1983. - 174 c.

3. Komwmccapos B.H. Teopus mnepeBona (JMHIBHCTHYECKHE acIHEKTHI)
B. H. Kommuccapos. — M. : Beicmas mkoina, 1990. — 253 c.

4. Kynun A. B. OcHOBHBIE MTOHSITHS aHIIIMHCKON (hpa3eosiorny Kak JIMHTBHC-
Taeckoi mucuuiuiebl / A. B. Kyaun / Arrio-pycckuii dpaseonormnyec-
KHH cnoBaps. — M. : Pycckuiif 1361k, 1967. — 1260 c.

5. Pumbcekuit M. T. Mucteurso nepeknany / M. T. Punscekuit. — K. : Pa-
ISTHCBKUM MUCBMEHHHMK, 1975, — 344 c.

6. CemniBanoBa O. O. CydvacHa JiHTBICTHKA. TepMiHONOTIYHA EHIMKIONETis /
0. O. CeniBanoa. — [Tonraga : Jloskims. — K, 2006. — 716 c.

Maxkcum I'nebe3oin
THE COUNCIL OF LOGISTICS MANAGEMENT (CLM)

The Council of Logistics Management (CLM) is the preeminent
worldwide professional association of logistics personnel. The mission
of the Council of Logistics Management is to serve the evolving
logistics profession by developing, advancing, and disseminating
logistics knowledge.

The Council of Logistics Management is an organization of
professionals who are interested in improving their logistics
management skills. It is primarily interested in further understanding
and development of logistics concepts and practices. It does this by
providing a continuing program of formal activities, research, and
informal discussions designed to develop the theory and
understanding of the logistics process, promote the art and science of
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